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Abstract

Drawing on Mona Baker’s framework of translator style, this study examines the English subtitles
of the Chinese animated White Snake film series translated by Linda Jaivin. Based on a self-compiled
Chinese-English parallel corpus and supported by statistical tools, the research adopts a mixed-
methods approach that integrates qualitative analysis with quantitative description. Guided by
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Nida’s fivefold classification of cultural categories, culture-loaded words are categorized into eco-
logical, religious, material, social, and linguistic types, and further analyzed within the Truth-seek-
ing-Utility-attaining continuum. The findings indicate that the translator predominantly employs
utility-oriented strategies—such as paraphrase, substitution, and omission—to enhance readabil-
ity and facilitate audience comprehension under subtitling constraints. At the same time, proper nouns
and salient cultural images are selectively preserved through literal translation or transliteration,
thereby maintaining a degree of cultural specificity. Overall, the translation exhibits a dynamic and
context-sensitive balance, characterized by a primarily utility-attaining orientation complemented
by selective truth-seeking.

Keywords
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1. 515 zhiE (Bie) SHEMH

IBSEH L T BUACKEAN I SRS [1], AHARIE “Hrfeii”  “Bradim” A “Ecie” =K AR5
9 M. BB iRl FiR” RIIREING], EASMERE 2025 RiFEE 408 19.73 48, BN B
N 14T741058 Y, EANER Y108 4.99 1478 2, SN AE RIS E RS T B, R IR S . A
MEFS . BRFT SR, EiEmIRER RV, B, SR e B sh 2 AN R T7 A 6
VR —— MR B 2 AU 5 R AR08, BRI EMIEN, AR TR E k.

WORFE 4 1R HR el 16 BRIt (Linda Jaivin) 1 80 FEAR IR —EBU) T4 EH H5Y
MIZERE A, BT (FERMEY (L) 55 12 b E A5, B 7R MR, b E R
[t 1 DTk B0t RSB EAE E SN BB AT R R 55 7, T 7 s i Y R R
TAE BRI TR, M R AR, FFIR R T JRe 10 B AR FIRH B 0, o) oy [ 4%
GO E A ERR TR S

TER—ASB X I FE Uk, 2 TR TRt U2 2] Th 2 RET XA B R MR
FET R, MNIEEREN TR A L. 45L, ASCRBGEazhm 1 5. b 5 61 5798
TR (AtE) 3 RIS OER, SRIERET R R A GRS 5 LB 7T .

2. FEHEITAMT

SRR AT DG 0 R KRS AT S T R AT DR R DO L XURS EAT R 7 2 WA A
Beo AZFG B WU R, A PR SR R R M AR A T, R AT NIRRT AT,
BAT NG SOAREIBAR S &, BEEEE S ST NER FIRcisE, ARSI N 5
[RIEISC AR, K N ARAL IS Ah B PP A GRS BB AT N S B VPAf . B AER RSB, AT “R
Ho- 7 G EAWNRE): SRIEIREE NSEHLSE A B AR 2 5 B /R, T T RIEE A e
EGE N BT AT SRR A TR B R B A R iR s E RR TR

*https://baike.baidu.com/item/%E7%99%BD%E8%9B%87%EF%BC%IA%E6%B5%AEYUET%94%9F/63161996
2hitps://www.imdb.com/title/tt9288776/

DOI: 10.12677/ml.2026.146535 376 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.146535
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://baike.baidu.com/item/%E7%99%BD%E8%9B%87%EF%BC%9A%E6%B5%AE%E7%94%9F/63161996
https://www.imdb.com/title/tt9288776/

&>

#

WSS T3] BBEAT NAEES:SE L rf LA =R A SR, 55 AR A 5550 TR fliE
PR, FIREEESSE B TRV R ER RS, 55 SR B SORI A SR B 55 SE R RS [4]

3. it
3.1. i
AR EEHHE R BT, B KUK U0 {0 388 35t 7T 3% 25 5 F 5 B B St A DA, R4 R LA

=N
1) fE/NRSPATABRIE S, SRR 5B 2 5 2O AT R LG SHRE,  DLIX SRR AE ) 43 AT B
A a0y ?

2) FERLBESCAL B RIE SAEREEAT F I, BRI 3 EOR F R LE SR, IR LU AE “ ORI - 5K
HEEG” B A ?

3.2. IBRERE

ARWFFEET B @ /NYRGE-PATIERE . IR hEXGER (AlE: i) (2019). (A 2: Hiws)
Y (2021). (EdE: FFAE) (2024), HOCERRE T ERREA B R, B SR TRk
SCAERLK B AN A WL B2 CRUE T Netflix. Apple TV F8). 2 Ja SR b DEE BT SpkiE e, I
b2 RIS, FWONMCAR R, SRR AT R L TR IEXGEE R LA R B R 1 =

R T SCERHCC) FE M SCE R E(EC), W 1.

Table 1. Self-Built Chinese-English parallel corpus
= 1. BE/NRDRIERE

g B vy
YEIE R (EC) ToKens HSCiE R (CC)
White Snake 4680 4482 (EE: Ze)
Green Snake 4350 4433 CEE 2. FHapbhie)
White Snake: Afloat 7492 7507 (AME: FA)
EIERGE T, SECERELL “ia] 7 (token) A AL, SR AE R EE T H S8 1+ H &35 28 (running words) |

T 2K (types) B R AFF LA L (type-token ratio, TTR)« HH - SCSCARER = BH A (117 L PR, A< SC LA 7 7 (character)
VENFEARGE BT, S SCERNK B T a . Rk, AR SCIE R SEcxd th b, SR “H e/
5 SOOI AR R AR, A1 1 RIS . AR FE RN AT E T AntConc AT WordSmith Tools %f
ERHEAT B S50 iE . Fodr, AntCone EE A THRISGTH S 3B, WordSmith Tools A TS EHIE
BE(4n running words) iRl A AT tE O, LA w5 SR TSI ST . B RHERMUELE T, ReEE N
J B (R - B R AR 4 BT B2k PT BHE SH

33. HIRAE

AR R 75, BRI B RS AR TR B P BRI AR R 2 . DA gk
BIVER) (AME: ZEE) (2019). (AME 2. FiEEE) (2021)5 (Al FAE) (2024) =z HEE
PR R, M EN R OPATIERE, RS “SE XGRS - RRRE S ILGOR A - BIR SRR
ST - ELEGE N - R R R AP IREF T

1) ERE SRR IS B, SHEBERT RGNS VAR “KISFRL” [5]. EiRNCE,
G AR HEACE T I LL(STTR) P8 R s ditin] o3 A s ERNEZ T, vF BP0 A4 B H B HORE B2 (b v
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72), DA ORI s TR S5 A F R 5, B 8 B AR IA (e m 71 3X0) 5 3 e T B A R A% e
W EiR bR, WEESCEE R CRBALT 5 BT S5 TH R 34T 0 %) i .

2) FERIE SRR S 02 ERRR SR, BE— DR BITEE SR R RIE S LR, B
WA AR L ABREF B . 3B S DU BB RO RHIE R IE (I FE TS 7). 8 A ThsE s
935, Goil & RINGAE =H A R I AT L, N 2R o AT 4 L S

3) FHRESIE ST 50 M. EExt RIR B IIE S IUE , X HAHRIRE ST 8T, IBANEE BRI
FERERRS (R B A B BEESE), ISR F SRR A AR . FELERRY |, BRI
FEARFRESE 1 R MIE R, DB BT AN REMERRE, JEH “ORIE - 55907 S5 TIARE .

4) K FEIA R R AR 7R LIRSS SRR b, DS RURR (1 P 1 DR 35 AR SRR P R 38 4Ty DL S 1R
R, FIRITEE AT NG AT . B FTE DY A S R .

4. RiHEENRENS 5

FETFAERLE PR R 2 B U R 1 2 S8 A R BEIR A SANEE . 02 DR AR T .
41 ETFERENRCEES

TV BT SO S S Ao S8 I 0 AT LR 2 TSR M B, AT DL R R (XU . X4y
RAL STTR. WL @A 5P, JREXRIER L, B 7E 2 I BTIRINES Fr e 0 1 XU 10
. AR
4.1.1. ¥REXEFRAFLL(STTR)

TEAFHE SCAS A BT R T B, TR W R A EAN R R Y (R ] . DR A v 2R 5 A5 L (STTR) &
W T SR B T . R AR HE S R A LU R R SOAR B R K, RMEE I EF " L7
Rif. FIRFEASHAT L Wordsmith 9.0 FREL. Bh4h, FA5 1 HAR 0 N 5 HAth D S0 7 508 R SO 04T
Pef o DR B b D R 3l I - A A — AR A, W& LR 1 Armstrong (2006) [6] 57 224411 4 i 50 55 L5
TR RE S Z 0T Ee,  SEUA ) b 2005 5 REIE 2 B B (L 2, 32 3).

Table 2. TTR characteristics of the English corpus
= 2. TOOERER LT FFELAHIE

EC Tokens Types TTR (%) STTR (%) Mean word length

EC1 4680 952 21.93 47.66 4.18

EC2 4350 1051 22.49 46.47 4.15

EC3 7492 1627 21.74 48.47 4.20

EC 16,522 2486 15.07 53.66 4.18
Armstrong 226,792 12,399 5.47 39.62 /

Table 3. TTR characteristics of the Chinese corpus

% 3. PICER R AT AT EEAFE

CcC Tokens Types TTR (%) STTR (%) Mean word length
CC1 4482 1184 26.42 42.85 /
cC2 4433 1143 25.78 42.43 /
CC3 7507 2039 27.16 46.61 /
cC 16,422 3184 19.39 44.49 /
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M 2 AT AE Y, =R 9 T R E RN ECI~ECI) A 1A ] _E 2B BN — S AR . & T
TEREHVER TTR $ARETE 21%~22%2 [A], STTR WI4ERFTE 46%~48% ], FIAPESCIEAF R A h BAE
ke sE AT AR . XM SOAR IR — B — @ R E b SO R AR £ B R L,
R XK (1) B B BT 2« MBI SR, EC (1) STTR A 53.66%, W% i T2 Bk ZE (Armstrong 15
L) 39.62% . X —ZE R,  TTINIREE SCE AL SCARYE Bl N R I H B8 v Al VAR S5 B R B AR ) B
2, SR HBERMEIE 2. X —RHE AT e S TR BRI E S R VARG A BRIRE A, B i
Tl RE R I BRI B A AR, TSR SO T S S R I 7. Sy i3 B LA I H B B ) ] 15
EHS R LSS, BAEE (AR 1) s THREL (& 4):

Table 4. Example 1~5

F 4. HIF 1-5
ST TT Method
1 R B TR demons haunted the world. B
2 RB RIS Rk T easy, looks like we’re both freaks now. B
3 937523 evil! FESUE
4 TCRENER useless little thing. B i
5 fi— X R R together and free. B

B 1 REEEFN BRI J7 1%, TR R DY 941 R BE Ja /e A B4R demons I BARESS, FE51 N5
haunted, BEOREH “HEREMEAT” B01E g, UL “W+ + sazhia” pseUie B “HES i " B
%] 2 RIEEAZ OB S W75, 48 “9RBE” Hpli iEAG ) freaks (Hh2xifidinl), (1% # & monster
(s)- B 3 FEVE AR T S N TR A ME R ) Z5 4 AR A4, $T A 1) R N LR EE 52 . 1) 4 HIDZ FRiz AL thing,
R EME 5 “useless, little” 5z AR 4L E, BEALIBERRE X A8 R 5 51 . 615 5 B “ gk 1e”

B4 together, free ZEHTRAY, I/ PRI WEE R, DL ETAL, JEERL SCREMR “IRR 7 RS
Wemis o demons, freaks, evil, thing, (K& together/free 25 FEialJE 545Hc; R £EBE haunted/looks
like/both/useless/little S5 ILAE LA FI N o R U, PESCAE “[Rl—18 AL” b RHU—XT £ (one-to-many) )
| UL S AR 2 FEAL SRS, RV IR IR I E AL

gi b, BURBRE =305 A N SE R R M a2 T R B “ B 2 AR L R XA R AE: 3L STTR
(1000 1] & 1) 2.3 v T R o S iE A 4, HBh SCOCAS 2 30 H B0 (1A U 7 5 [R) L S #ads, 1R
AR AR 20 AR 0 SORS B2 5 K75 ) I X EE 5K

4.1.2. imC#E (Lexical Density)

AT BB FE AN R FR S STTR AA 25 . STTR B AT92 Sin (content word) 25 P iy, R 4% 36
A5 B EOR[7]. IR CLAWS HEAT IR AR, $EHCAA ] Bl TE25 1 A @ 4 SR S 28 1)
hOCIE RN SR F 45 0 4 dn T BT B 228 S bRvE, RSO0 R skia S . AEEERL B, R TE R
3 AT T HEXAS R S R 3AT et DA BSR4y
AN 5 F4 6 fis.

5, NIESCIERL EC KA, = AR5 v AYSEIA] EL A5l 70 3] 9 63.7%. 67.5% 5 68.4%, 11147/ 66.8%,
AR TR K o X R IR AL SO R B E BEEOR, R H -3 B0 R BRI S 20 R X
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GRALIERCRIEN .. WK ARE, Shias 40 G2 E, HrphahnE thgil(EC iy 26.8%) 5
217 ELA5] (34. 196) AN 2T, o H I SCAE AU ERE 515 B RO MBS 1 — & P . Lok, TR G
2979 9.5%, Bl ECD, MRS B YERIL EBOeH], A Tl O SRR . X
FHIEAF & 5 5if 5 g R0 FEEAREDR, hfE— R RN S R0 B4 5 Ot .

Table 5. Lexical density of the English corpus
5. WOEREMIRILEE

Content  Total

wPEiER Noun  H4rbk  Pron.  HAEE Ad). B Verb B word Word Hort
NN* PP* JJ* vVv*

EC1 969 32.5% 604 20.3% 285 9.6% 1121 37.6% 2979 4680 63.7%

EC2 859 29.3% 683 23.3% 212 7.2% 1182 40.3% 2936 4350 67.5%

EC3 1938 37.8% 923 18.1% 502 9.8% 1761 34.4% 5124 7492  68.4%

EC 3766 34.1% 2210 20.0% 999 9.5% 4064 26.8% 11,039 16,522 66.8%

Table 6. Lexical density of the Chinese corpus

6. PIOEMEMIRLEE

W Content  Total HA L

— Noun H4rkttk  Pron.  Harblk  Adj. Halk Verb HA word Word 43
n r a v
CC1 763 25.2% 804 26.5% 321 10.6% 1141 37.7% 3029 4482  67.6%
CcC2 866 26.5% 844 25.8% 330 10.1% 1233 37.7% 3273 4433 73.8%
CC3 2128 37.7% 1161 20.1% 538 9.5% 1822 20.9% 5649 7507  75.2%
CcC 3757 31.4% 2809 23.5% 1189 9.9% 4196 351% 11,951 16,422 72.8%

=B W& TFIERRE, ECL £ EC3 7 SL i Ll R & 2o A AR B NFaE, REARI A 3
B4 T LU A B, ARERZE R AR . IR RS SO I — Bt R A B AR RIS v b AR T AR AR
(AR BARE 2, AT ) L 126 3 XA 5 11V 2 THI 1) R e MERFAE

FHELZ R, HSCE RN CC) I S 1A Eo B B ki T 5850 k), =852 B 70 lis 3 67.6%. 73.8% 5 75.2%,
RN 72.8%. X —ILR—J7 -5 W SC LA B 4317 Ja I S5 A AF s O, 5 — T THI A s bt R R SOAR
ERIE FEARENEREE . WAESMRE, FCER )5 A1 R G4 2 S, A 3hE
F 511 (35.1%) W f T HESCIERE, 2R RS SCARTE R HE 75 T B N ARIR B 1 08 s 1A m] bL 71 (23.5%) t
BT, PRELH AP 18 A s 48 A 5 FHE AL RHE .

W JEE R AT ST LET UR B, BRSO SR L) B ARRAR TS, HERIAEE ., XRPFE
TERIVEIS AR AR AR B B RS B R, MR E ORI S5 B R BEA b, 38 1] 2890 A7 i T B SRl
Mt Bln, SEsCiER AR LA s, T s LB A R B, s i R TR A B Rl 4 1]
WFRIBRARETH BRSBTS o Ak, FESCE R AR A Ho ) 5 v SCHE OB AR, 5 DB Rk vt B
B SRR S B B R A OR

MRS, PSSR RE R 2 B 510 2800 ERERILH — B R R, X R /gt %E
o XN CAMARE ZER” BRI )R, — U0 B SR BN LR TIRIE NG B AW, H—
AR I P38 7E B ARE IS E RS A AT A& R R . FRRHE R 33 KA E TRV 2
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R E AR, HONRE IR S R - 55587 EEGUE M ittt T B IKSE.
42. BT ENENGTFRERSH

RIS SR RAT RS K AR AL 8] BT AT T RA —EN AT, T A)
K(ASL)E DR TE RS TA B DA AT Bt AR Y, Kb g — 5 AT — MR BT i, 2 7 Ak 8
W2 geit 45 R

Table 7. Average sentence length of the English corpus

® 7. FEOEMENTHAK

R FHRATHL TEIAK
EC1 992 4.7
EC2 1042 4.2
EC3 1902 39
EC 3936 4.2

Table 8. Average sentence length of the Chinese corpus

8. PIOEMEMTHAaK

R THATHL PR
cc1 992 45
cc2 1042 43
cc3 1902 3.9
cc 3936 4.2

WIEE 7, EC PR N 4.2, & FiBRIE 3.9~4.7 id 2 ], BARAKEE, AP 75/ e
R R P S T AR . & M A KES A TR, LR REE TR AR R S A T S K
BATEIA AT . CCTMKN 4.2 5, HICEA—I, RWPBREAEANEZ 5 IEE IR R TR R 145
FIXT I, A IR R B4 o AN A G0 T SRS i, AT RE S B 1R 3l i 4 s B 2H S R IE AL
SRKRE, g SR KAA B B S R R A AR, AR HS PR AR ORAIE TS R R R, S
EA IR, TR AR 2 T RS R
5. MIFEETTAHTHE BB R BIE XA

1% — 7 B AR SO AR B DL SR SRR R SO TE S R, AR ST 2R3 AT N PR RN T
fr R LA
5.1. MG IFREIF

BHATSCEE 4 PRI SEid oA, CEWe) RV H e St vh 4438 o by, HARILE SOk A7 3]
Fo LA BT AR AL BT AL A R P B S L, XSS I R ] B tHPEE AR “ORE -
K7 EEg E R . BT ARRO1E S SR R AR, AR BRI SRR
AR FREE, VT, e U EANE S otk BT RRE, $1RI 3 S irE
AR B FF A B NG v R PR B SRS, R A 9
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Table 9. Statistics of translation strategies for culture-loaded words

9. MUHRFIARIFRRAG

.. Witk KE R F o
ik . - . L .. s L i
BIER Bk B ARV Mt JERZ2%S T Mt
PC1 8 119 79 211 69 8 77 283
PC2 12 91 20 123 84 23 107 238
PC3 21 116 99 248 126 18 146 394

it 4% 36% 22% 64% 30% 5% 36%

HF=H CHME) RFIE(PCL, PC2. PCI)ITERIGETH 45 R 0T LAE i, SOt iin] BB e A 344 1
I R HE A . B S, WEMR I ATRE, B R 55 S T R N (64%0) W I R TR LA R 5
% (36%), & WAL 7 5B PFX — 52 I 22 IR A BB B e b, PR AR S ) T-0 56 TR IR A5 B AR 1B AR 5L
ARBLMRRCR, T AR FE R B R ST 3

MEARHEE KA, 1655 SLRIBHIE PN, B SI%(36%) di thi s, FLUCH B RI%(22%), & R &
4% . X WP AR PR SOAL S BRI, B T SR TT BRI R A R A e [ T, RIS A 0
0 H AT SCAHC R IRREAT B 4, DASCBLZhREXS S5 AHELZ T, EIRAmSCLE B ILED, AELH &
HIE LT WA N RERECREL . BEEMFLREDREEHE. WEMERETE, LIk
b FRS2 A B DA B AR SG o E R I, TR A A SR N 15 LE IR 2 AR R B 748 (2 10)

Table 10. Examples of utility-attaining translation
< 10. SLBUENEGIF

ST TT Methods
1 RARIXAERE I see this is your doing, witch.
2 FTRATR Lust, murder BAE
3 Bz illusion
4 FEMRR H H g He’s extinguishing us, body and soul.
5 TR self-annihilation B
6 Fix RS BEREEH Here, there’s folk from every era.
7 PRIE A =S IRIE How could you be one? B g

RMACSRE, X 7 NEOEZFMERNTART, EWA8HEETE “RE - % 3(Truth-seeking-
Utility-attaining) ” #4840 FIATERL . B 58, O EARIF AR BEIE F: G W5 M bRic 1 “ 4k
157 WA B RS R “witch” , TESESCATE SR R AR B8 T (e 5 Lotk FR D BT
ISCIgPERTE “Iseethisis your doing” i — 2B AT N E A SRR HIR, HIJE TR X paraphrase
HWE:  TEIR” BLHERT N N “body and soul” , RSB IE “HANRECK” BIBER R H AN Kk
HESA BT, Hisd St s “he” , IEHRESBRRRE G V. &5, “RE4sR
KW — How could you be one?” MIAIILAE 12 (A TA AL AL B AZ 0o SOk 38R “UR” B 5N “one”
T FE B2 T 5 ¥t 5 S i P R RO B, A 7 00 2 Ay 1) L e o

SR — B — A8 st nr DU, BRE PER R HIE D W %S mat s, RITE
ROATREFF & HARE G ATHR R, R Se AR ms RIE rT B AR, IR AR T SF 2 AR R S R R . S 2,
FER (A 5 ATt R N, R EEERABR. B G RERNE, DSOS B & R 3 5 WA ) RIS
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PR, REARGRELHE BLSS Sy 5 ) B R R
TESREAIBIIE AT, B 12 (30%)I% =1 T 1 BE1£(5%), Ut BHR38 7E R BE SCAREAE B B8 A0 ) >R FH vl 388
PR AR (R T 2R 45, T S 58 A O B BSR4 S I o 3 — 73 A1 0 Jse e e 9 T o B R AR ) 2K
A AR 17 2P B Cn 5 ) O A8 P 32 31— 78 PR (% 11) 6
Table 11. Examples of truth-seeking translation
= 11, KREREESGF
ST TT Methods

1 3 LN Right, demons feast on flesh. JERZSUR
2 PRAEEICHHIEAA EE =K So please don’t turn the village into a second Yongzhou! HFiE

XA EHUADL T FFHAE “SRE - %5 (Truth-seeking-Utility-attaining) ” #E4: 40 L HEEMEEFE. H
1, FXVLEERNEM “4KE%E — demons” , “IfiPA — flesh” ), [HiE iEEZHA “Right” SZH
BT, JFEEh “feast on” SRAGIEIR IR, BRI —Fm sk H L (HAUE SRR A3 7 2.
FHECZR, 5] 2 WAL B 9 B A TR A SR . — D7 IS & IR B % ( “Yongzhou” ), 75— 7T “Hf
AT 24N “thevillage” , FFIBIRZEANESRIE “soplease” , MM —FP 3 E(E BEA& A S5H 52 3%
T AEREAR ) 55 SE BRI T &R -

AT XEIERTUEY, SROMFESAZIH BRI FRFE: WREEHE . B
HEMRERN, CABCAR A R ge R R Tt SICFER, 7686 BT BRI Gk SO S (&
L 5 Z0EEE) b, MR T AR R R E B IR, LR UM TS S — R DASS SO L A R
PR B MR A A .

tbAh, TESRH IR, ERH AR — EE R PR (L), B E R S 5 SRR
(BB SE A it 78 B PEAEAl B4R DAE SCRh 7, BPE STA AR IR BE 20 SR SO B R . IX RS MR A,
CORE - JEEESRN LI onTalE, e —ANELSESE, A S PRER R A R SRS S S it
TEPERHE

GEERTIR, (ERE) RV AR SO BRI P R AR R R “ 45587, A I ARG R E ST AL
SYL, MRTE AV SR 2 T F RSN PH . XS5 RIIE T “ORE - 55587 EEGTE A
PRI S, HONIEE RBICERS . R S5 U A E R HI SR s AT PR it 1 LA
52. HRRIERIBIE

BT ERES AT ORI, JRiE TR OREMA SR TR S R, b e e
wrA), WAESESEMEREMNRFLERE. Flinck 12):

Table 12. Examples of the translation of rhetoric and poetry

= 12 (EEAFREOENES) T

ST TT Strategy
G TR R A misplaced love and there | fell
X ATy 15 How to put aside JEL S
A A Such beautiful infatuation 55 SR P
R L In rain and wind | dwell
FEER AEKE Red threads bind, together forever. i+ A1k
TelF A H kIR 2 Marital bliss, joy everlasting B -2 aywiikoihs
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=

)RR I B R AR, (R e e IR AR, R T DU E RR A
WG . “IR” IERY S HAWRE D EA S EERNRIE, #AFE S misplaced love. infatuation,
J& T OB SCRISCAE s, AR T “&” X—MBUEdie R, HRIAML. “EEAR X—HRER
R EBE, MZNMREERIL, B TEREN + &5/, d—PatbAfk. “XRXJLE” 34 Inrain
andwind I dwell, BREH HAER, HEAIOEREL, BTHMREERAEMGEE, SRR R
P4 Red threads bind, BE#RE “44” X —FhEEWEAERUEE HE24E0), BTEHRE + XTHER
TREE, ARBIE B AL SN . ] 2 “ A 7K (% 7 BN together forever, K IUIE DU 4% IR 46 N 0B KA,
BT EREEL. AR REFRAREBRESR, M A marital bliss, BT Xk B&MREM, HA
FRIESCAH “USMRSEAR” i RS IR A E SR .

“RaEIR 27 A joy everlasting, SNSRI AR R, ik R . i BIE S SCILTT S “red
threads” b RICHALORE , (HEAT) IS &S KA AL B ST v BRAEVE, ARIN “ R BEMER B0 IRHIE

6. &t

BT EREG TS WA Z G T, ACHEERT (EEE) RIS TR SO 30 B 1R SRS
TERHE - 55 SES:50 LR AR . BEFCRIL, PR AR 0 B R 25 SE A . fE =30 R, 4k
RURBE (R B BAR) AT ELik 64%, R & TR EARIR (E e, &1F)M 36%. b, B SGEEH K
R, AR B AR TR S RSN, LS IR EAE B AR R R 5 A RV B e A 1 o 30— 28
IR, AN[RIZRA ) SO A E SRS R b I ZE AR . SR S S s A% O
(W44 FAYEWE) SE M n] T OR B BB R, DAAERFRUCR (ST AE S e 5 S0 5 Re PR I B 2 5d g
X BREET AT EM, DAISSRIE SO BN S W R R BRI SO A TR A
SREUARNS, 8 R S R W S E AL i, HIEA A EA m IR B E I = R AR R
TRAbEE, KRB “IEFEMER B IRHE.

BRI G5 H, X TR R A0 GO B, WIS 5 BOE T 8 A), DIE
BN AR T L BR A o A 1 U S A R B SR RIA, (R IXIEAS , 162 ELR -G 25 R i R (T &
GG A Re B [10]. AR LSO s, SATEE AP 4.2, o LR S0k SO K AT
RARV SR AT A TS R A) 1, FRARIE T AT IS M . BRI Ah, SUEHE R T H JE0E I SO 5
FHBIVEN 55—/ PRk B SE[10]. 7ERIRE () (AR B, KA KEW AR EA
WC, BN T T EANEDWAR B, F “PU iR ARiEHhEN “traditional forms” [10], X2 (w55 5L 1
FVESRNG . WoLHRH, SUEIA AR, XEER AN RN R

AL, BRI — R R R R RG], RN 2 R 1 S (i B B AR BB
SARE), U “RE” 5“5 JRE oL, MRS F s SRR B R ARIER AR
s BEE . SO AR FOAGA RN T SR RIS, TR T —FbA% SN 35 RO L s i 45a
BITER. 25 LRTR, (B RIFRE AT —F DL aT BRI ARG LS AR B % B i S s
WFR o ZEAANIGIE T “SRHE - 55507 LG MBIE T RIRERE 77, oAU SR FE F B i
RS RS0t TR S . Ak, TR A S B RORM I E N, FRE SRR A i
BEANNPGE, B Z RN RENLE L FE R . AR T ] 1 — 0 5l NSRBI “ R 48777 WA,
W AT & WANRAT AR BE R F e 5 ik, BRXEHMERS R, Cid
Bl 5 52 A% 8 A 7 T R B e P AR IR . [FIB, BAT 45 HAR T A8 SIS SO s 5, b
FHRORMEAALE “SCAETE” 5 B ST B2 M7 2 (eI P o B SOAR T 577l A% K52 A%
WFICARSE G, B T 4 T b R R 52 AL 7 T 8 SRS T BRI 2 S A
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